
INSTRUCTION MANUAL
MANUEL D’INSTRUCTION

MANUAL DE INSTRUCCIONES

90S



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING- 

manufacturer as contained in this manual.

examination, repair, electrical or mechanical adjustment.

control free from the accumulation of lint, dust, and loose cloth.

  8. Indoors use only.

15. Do not use bent needles.

21. Caution - to avoid injury: 

SAVE THESE INSTRUCTIONS
 This product is for household use, or equivalent.

DANGER--

FOOT CONTROL (USA & Canada only)
Use Model YC-485 EC or Model JF-1000 with this sewing machine.

POLARIZED PLUGS CAUTION (USA & Canada only)

CAUTION--
 
machine.

This appliance complies with EEC Directive 2004/108/EC covering the electromagnetic compatibility.
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1. Cette machine à coudre ne devrait jamais être laissée sans surveillance lorsque branchée. Toujours la débrancher 
immédiatement après l’avoir utilisée ou avant de la nettoyer.

Toujours faire preuve de prudence en utilisant un appareil électromécanique. 
Lire toutes les instructions avant d’utiliser cette machine à coudre. 

DANGER-

IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT- 
  1. Ne pas utiliser comme jouet. Une surveillance attentive est nécessaire lorsque cette machine est utilisée par ou près des 

enfants.
  2. Cet appareil n’est pas conçu pour des personnes (incluant les enfants) ayant un handicap physique, sensoriel ou mental, 

ni par des personnes inexpérimentées, à moins qu’elles soient supervisées ou formées adéquatement par une personne 
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour éviter qu’ils ne jouent avec l’appareil.

  3. N’utiliser cet appareil qu’aux fins mentionnées dans ce manuel et n’utiliser que des accessoires recommandés par le 
fabricant.

de service le plus près pour inspection, réparation, ajustement électrique ou mécanique.

  6. Ne jamais utiliser la machine à coudre si les ventilateurs sont bloqués. Garder toutes les ouvertures et le rhéostat exempts 
d’accumulation de peluches, de poussières ou de pièces de tissu.

  7. Ne jamais laisser tomber ni insérer d’objet quelconque dans les ouvertures.
  8. Utiliser à l’intérieur seulement.

11. Fermer l’interrupteur ou débrancher l’appareil, lorsqu’il est laissé sans surveillance, avant de faire un entretien ou de 
remplacer des ampoules.

ajustement mentionné dans ce manuel.

autre liquide.

pas utiliser l’appareil et l’envoyer immédiatement au fabricant ou à un représentant pour réparation ou remplacement.
21. Pour éviter toute blessure, débrancher le rhéostat :
 a. lorsque l’appareil est laissé sans surveillance.
 b. avant de le transporter pour effectuer un entretien.

ATTENTION-   Pièces mobiles. Pour réduire le risque de blessures,  fermer l’interrupteur avant d’effectuer un                         
                                                   entretien. Fermer le couvercle avant de faire fonctionner la machine.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
 Ce produit est conçu pour une utilisation domestique seulement (ou l’équivalent).

Pour réduire le risque de brûlures, de feu, de choc électrique ou de 
blessures, suivre ce qui suit:

Pour réduire le risque de décharge électrique, suivre ce qui suit:

RHÉOSTAT (États-Unis et Canada seulement).
Avec cette machine à coudre, utilisez le modèle YC-485 EC ou JF-1000.

Cet appareil est conforme à la norme CEE 2004/108/EC concernant les normes 
électromagnétiques.

INFORMATIONS CONCERNANT LES FICHES POLARISÉES (États-Unis et Canada seulement)
Cet appareil est équipé d'une fiche polarisée (une lame est plus large que I’autre). Pour réduire les risques de décharge 
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IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

PELIGRO - -

inmediatamente después de su uso y antes de limpiarla.

CUIDADO - 

12.  No desconectar el enchufe tirando del cable. Para desconectar, tirar de la clavija, no del cable.

 - Desconecte el pedal del aparato cuando no lo use. 

PARTES MÓVILES-  
                                                                               

CONSERVE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES

PEDAL (sólo EE.UU. y Canadá)
Use el modelo YC-485 EC o JF-1000 con esta máquina de coser.

Este instrumento cumple con la directiva de CEE 2004/108/EC cubriendo supresión contra 
interferencia de radio.

INFORMACIÓN REFERENTE AL ENCHUFE POLARIZADO (sólo EE.UU. y Canadá)
Este electrodoméstico está equipado con un enchufe polarizado (note que una patita es más ancha que la otra). Para reducir el 

distribuidor.
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1. KNOWING YOUR SEWING MACHINE
 ------------------------------------------------6 - 7

-------------------------------------------------------------8 - 9
 -----------------------------------------10 - 11

Spool pins  ----------------------------------------------------------- 12 - 13
Presser foot lifter --------------------------------------------------- 12 - 13

 -------------------------------------------------- 12 - 13
 -------------------------------- 12 - 13

 ----------------------------------------------- 14 - 15
 ----------------------------------- 16 - 17

 ---------------------------------------- 18 - 19
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Needle, thread and fabric chart  ------------------------------------- 22
 ---------------------------------------------------- 23

 ----------------------------------- 24 - 25
 ------------------------------------------- 24 - 25

Control panel functions  ------------------------------------------ 26 - 33
Start/Stop and speed control  ----------------------------------- 34 - 35

 ------------------------- 36 - 37

2.  STARTING TO SEW
 ---------- 38 - 41

 -------------------------------------------------- 42 - 45

 --------------------------------------------- 44 - 45
 ---------------------------------------------------- 46 - 47

  Placement of patterns
Blindhem  -------------------------- 48 - 49

TABLE OF CONTENTS

For European version

Stretch and decorative stitches  -------------------------------- 50 - 55

B
   Ladder stitch, 
Decorative patterns  ----------------------------------------------- 54 - 55

Continuous patterns,  ------------------ 54 - 55
 --------------------------------------------- 56 - 59

Procedure, Corded buttonholes,

3. CARING FOR YOUR MACHINE 
 --------------------------- 60 - 61

4. OTHER INFORMATION
Satin stitch foot  ---------------------------------------------------- 62 - 63

  ------------------------------------------- 62 - 63

 
5. PERFORMANCE CHECKLIST  ------------------------ 64 - 65

, System error ------------------------------- 66 - 69
           

Dimensions: 33 cm x 26 cm x 54.5 cm
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Version pour l’Europe

1. DESCRIPTION DE LA MACHINE À COUDRE
Description  --------------------------------------------------------------6 - 7

-------------------------------------------------------------8 - 9
Préparation de la machine  ---------------------------------------10 - 11
Porte-bobine -------------------------------------------------------- 12 - 13
Levier du pied presseur  ------------------------------------------ 12 - 13

 ----------------------------------------------- 12 - 13
Utilisation du bras libre  ------------------------------------------ 12 - 13
Préparation de la canette  --------------------------------------- 14 - 15

 ------------------------------------- 16 - 17
 ----------------------------------------- 18 - 19

 -------------------- 20 - 21
 ---------------------- 22

 -------------------------------------------------- 23
 ----------------------- 24 - 25

 ----------------------------- 24 - 25
Fonctions du panneau de commande  ----------------------- 26 - 33

 ----------------------- 34 - 35
 -------------------------------- 36 - 37

2. POUR COUDRE
Tableau de référence rapide des 

 --------------------------- 38 - 41
Point droit  ----------------------------------------------------------- 42 - 45

 --------- 44 - 45
 -------------------------------------------------------- 46 - 47

  Point bourdon, Positionnement des motifs

TABLE DES MATIÈRES

 ----------------------------- 48 - 49
Point décoratifs et points extensibles  ------------------------ 50 - 55
   Point droit extensible, Point ric-rac, Nid d’abeille, 

   Point entredeux
Points décoratifs   -------------------------------------------------- 54 - 55
   Idées sur les points décoratifs

 ------------------------ 54 - 55
Confection des boutonnières  ---------------------------------- 56 - 59
   Boutonnière automatique, Procédure, 

   

3. ENTRETIEN DE LA MACHINE
 ------------------ 60 - 61

4. AUTRES RENSEIGNEMENTS
Pied point bourdon ------------------------------------------------ 62 - 63

 ------------------------------------- 62 - 63

5. VÉRIFICATION DES PROBLÈMES
    MINEURS DE COUTURE  ------------------------------- 64 - 65

 ------------------------- 66 - 69

Dimensions : 33 cm x 26 cm x 54.5 cm

Entrée nominale : 75 W
Utilisation de la 
température ambiante : température normale
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Para versión europea

1. PRINCIPALES PARTES DE LA MAQUINA
 ---------------------------------------6 - 7

 --------------------------------------------------------------8 - 9
 --------------------------------------10 - 11

Porta carretes  ------------------------------------------------------ 12 - 13
Palanca pie prensatelas ----------------------------------------- 12 - 13
Control de dientes  ------------------------------------------------ 12 - 13

 ----------------------- 12 - 13
Devanado de la bobina  ------------------------------------------ 14 - 15
Enhebrado del hilo de la bobina ------------------------------- 16 - 17
Enhebrado del hilo superior  ------------------------------------ 18 - 19
Uso del ensatador automatico  --------------------------------- 20 - 21

 --------------------------------------- 22
 ------------------------------------------------------ 23

 ------------------------ 24 - 25
Cambio del pie prensatelas  ------------------------------------ 24 - 25
Funciones del panel de control  -------------------------------- 26 - 33

 ------------ 34 - 35
 ---------------- 36 - 37

2.  EMPEZER A COSER

    de puntada  ------------------------------------------------------ 38 - 41
Puntada recta  ------------------------------------------------------ 42 - 45

Puntada de acolchado continua  ------------------------------- 44 - 45
 --------------------------------------------------- 46 - 47

  Ubicacion de los patrones

INDICE DE CONTENIDOS

 -------------- 48 - 49
Puntadas elasticas y decorativos  ----------------------------- 50 - 55
   Puntada recta triple, Puntada ric rac, Puntada panal, 
   Puntada sobre-borde, Puntada pluma, Puntada de broche, 
   Puntada de ribete, Puntada en escalera, 

 ---------------------------- 54 - 55
   Tipos de puntadas decorativas
Patrones continuos , Cosiendo un boton -------------------- 54 - 55

 --------------------------------------------- 56 - 59

   

3. CUIDE SU MAQUINA
 ---------- 60 - 61

4. OTRA INFORMACIÓN
Pie prensatelas para coser en satén ------------------------- 62 - 63

 ------------------------------------------- 62 - 63

5. CUADRO DE VERIFICACION DE
    RENDIMIENTO  ---------------------------------------------- 64 - 65

 -------------------- 66 - 69

Dimensiones: 33 cm x 26 cm x 54.5 cm

Consumo nominal: 75 W
Uso de temperatura ambiente:  temperatura normal
Nivel de ruido acústico: menos de 70 
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DESCRIPTION

1. DESCRIPTION DE LA 
MACHINE À COUDRE

  4.  Palanca de ensartado
  5.  Cubierta frontal
  6.  Cortador de hilo

  8.  Eje devanador bobina
  9.  Tope devanador bobina

15.  Conector del cable

18.  Palanca pie prensatelas

20.  Palanca para ojales

23.  Tornillo, pie prensatelas

25.  Tapa de bobina

27.  Cortador de hilo
28.  Boton de desprendimiento prensatelas

30.  Pie prensatelas
31.  Transporte de dientes

35. Control por pedal

IDENTIFICATION DE LA MAQUINA

1. PRINCIPALES PARTES DE LA 
MAQUINA

  1. Guide pré-tension
  2. Disque de tension du bobineur

  5. Plaque frontale

10. Bouton du point de marche-arrière

14. Interrupteur moteur/lumière
15. Prise du cordon d’alimentation

18. Levier du pied presseur

20. Levier de la boutonnière

23. Presseur

25. Plaque couvre canette

30. Pied presseur
31. Griffes

34. Cordon d’alimentation
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ACCESSORIES

  1. Needles 
  2. Bobbins

  5. Spool pin cap (small) 
  6. Spool pin cap (medium) 

  8. Buttonhole opener/seam ripper and brush 

10. Zipper foot
11. Satin stitch foot 
12. Blindhem stitch foot
13. Buttonhole foot and underplate 

The foot that comes on your 
sewing machine is called the all-
purpose foot and will be used for 
the majority of your sewing.

2 31 4

9 10 11

12

5 6 7 8

The satin foot (11) is another very 
useful foot and should be used for 
most of your decorative sewing 
- especially honeycomb   , star         
a   etc.

When purchasing addit ional 
bobbins, be sure they are Class 
I5 J.

13
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ACCESSOIRES

  2. Canettes 
  3. Porte-bobine auxiliaire vertical

  5. Chapeau pour bobine (petit) 
  6. Chapeau pour bobine (moyen) 

  8. Séparateur de boutonnière/découseur et brosse

11. Pied point bourdon
12. Pied ourlet invisible
13. Pied à boutonnière avec sous-plaque

ACCESORIOS

  2. Bobinas 
  3. Pasador de carrete auxiliar
  4. Disco del pasador carrete 

  6. Tapa del pasador carrete (mediano)

10. Prensatelas de cremalleras
11. Pie prensatelas para coser en satén
12. Prensatelas de puntada invisible
13. Prensatelas para ojal con placa inferior

Le pied qui accompagne la machine à 
coudre est appelé le pied universel et 
est utilisé pour la plus grande partie des 
travaux de couture.

El prensatelas que viene con la máquina de 
coser se llama pie prensatelas universal y 
será usado para la mayoría de sus costuras.

Le pied point bourdon (11) est un autre 
pied très utile et devrait être utilisé pour la 
plus grande partie des travaux de couture 
décorative - spécialement le nid d’abeille   , 
l’étoile    , etc.

El prensatelas para coser en satén (11) es 
otro prensatelas muy útil y debe ser usado 
para costura de puntadas decorativas - sobre 
todo el PANAL     , el BRILLO ESTELAR     etc.

Lors de l’achat de bobines supplémentaires 
assurez-vous qu’elles soient des bobines de 
type « Classe 15 J ».

Cuándo compre bobinas adic ionales 
asegúrese que sean clase 15 J.
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Interrupteur moteur/lumière 
« Fermé » (OFF)

Interrupteur moteur/lumière
« Ouvert » (ON)

SETTING UP YOUR MACHINE

POWER LINE CORD/FOOT CONTROL

as illustrated.

POWER/LIGHT SWITCH

needles, etc., machine must be disconnected 

outlet.

NOTE:   W h e n  f o o t  c o n t r o l  i s 
disconnected, the machine will not 
operate.

Cordon d’alimentation

1

3

Foot control

Control por pedal

2

lumière à la position « Fermé »

Prise du cordon 
de la machine

Butée
Conector
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INTERRUPTEUR MOTEUR ET LUMIÈRE
La machine ne fonctionnera pas avant de mettre l’interrupteur 

contrôle  l’alimentation et la lumière.

PRÉPARACION DE LA MAQUINA

CORDON DE LA LINEA ELECTRICA/PEDAL DE 
CONTROL

dibujo.
Conecte el enchufe del control (3) de pedal en el conector de 

INTERRUPTOR CORRIENTE/LUZ

los suministros principales.

tomacorriente de la pared.prise murale.

REMARQUE : Lorsque le rhéostat est débranché, il 
est impossible d’utiliser la machine.

NOTA: Cuando el control de pedal está desconectado, 
la máquina no funcionará.

PRÉPARATION DE LA MACHINE

de bien essuyer tout surplus d’huile sur et autour de la plaque 

CORDON D’ALIMENTATION/RHÉOSTAT

de cordon (1) et à la prise murale (2) comme indiqué sur 
l’illustration.

machine.
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CONVERTING TO FREE-ARM SEWING

arm model.

With the extension table removed the machine converts into 

SPOOL PINS

thread spool
 

PRESSER FOOT LIFTER
There are three positions for your presser foot.

fabric.

spool

spool on the spool pin.

Spool
Bobine
Carrete

Spool pin
Porte-bobine
Pasador carrete

Felt disc

Disco del pasador carrete

Porte-bobine vertical
Pasador de carrete vertical

Spool
Bobine
Carrete

Spool pin cap
Chapeau de bobine
Tapa del pasador carrete

NOTE: If you start the machine with presser foot raised, 
it will alert you with a beep sound to lower the presser 
foot to sew.

FEED DOG CONTROL

fabric.

Basse Control de dientes

A
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PORTE-BOBINE

 

au type de bobine utilisée. Le diamètre du chapeau de bobine 

PORTA CARRETES

para carrete de hilo normal

la tapa de pasador para confirmar que el hilo se mueve 

de hilo, que debe quedar hacia la derecha.
Seleccione la tapa de pasador de carrete de acuerdo al tipo y 

de carrete debe ser siempre mayor que la del mismo carrete.

Inserte el portacarrete. Coloque la tapa del portacarrete 

LEVIER DU PIED PRESSEUR
Il y a trois positions pour votre pied presseur.

2. Soulever le levier en position moyenne pour insérer ou 

3. Soulever le levier à sa position la plus haute, pour 
accommoder les tissus épais.

PALANCA PIE PRENSATELAS
Su prensatelas tiene tres posiciones.

1. Bajar el prensatelas para coser.

mover la tela.

UTILISATION DU BRAS LIBRE
Cette machine peut s’utiliser aussi bien à plat ou comme bras 
libre.

bras-libre pour confectionner des vêtements d’enfants, des 

d’accès.

CONVERSION PARA LA COSTURA CON 
BRAZO

CONTRÔLE DES GRIFFES

doivent être en position relevée pour la couture normale et 

tissu.

CONTROL DE DIENTES

cosiendo. Deben estar elevados durante las operaciones 
de costura y bajados durante el remendado, bordado con 

REMARQUE : Si vous mettez la machine en marche 
pendant que le pied presseur est relevé,  la machine 
émettra un "beep" sonore, pour vous indiquer 
d'abaisser le pied presseur pour coudre.

NOTA: Si arranca la máquina con el pedal levantado, le 
avisará con un sonido para que presione el pedal para 
coser.
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WINDING THE BOBBIN

the spool pin cap. Pull the thread out from the spool and 

bobbin and cut thread.

Be sure to use Class 15 J bobbins.

1

2

3

4

Note: Make sure the presser foot is down.
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PRÉPARATION DE LA CANETTE

indiqué dans l’illustration.

2. Faites passer l’extrémité du fil par le trou de la canette, 

DEVANADO DE LA BOBINA

1. Coloque el carrete de hilo en el pasador de carrete y 

tal como se indica.

3.  Empujar el eje del devanador 

en el eje, con el extremo del hilo saliendo por la parte 
superior de la bobina. Empujar hacia la derecha el eje del 

extremo del hilo.

para después continuar hasta llenar la bobina. La bobina 

bobina y corte el hilo.

Assurez-vous d’utiliser des bobines de type 
« Classe 15 J ».

Este seguro de usar clase 15 J bobinas.

REMARQUE : Assurez-vous que le pied presseur 
est abaissé. NOTA: Asegúrese que el prensatelas está abajo.
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6

5

4

3

2

1

A

THREADING THE BOBBIN THREAD

thread until it stops in the slot (B). Then pull the thread 

cutter on the top left.

NOTE: Sewing can be started without picking up the 
bobbin thread. 

AB

Groove

Surco

Cutter
Couteau
Cortador

NOTE: This is a very important step. The bobbin 
must rotate counterclockwise when thread is pulled.
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ENHEBRADO DEL HILO DE LA BOBINA

volante en sentido contrario a las manecillas de un reloj.

para permitirle desmontar la cubierta.

5.  Con un dedo colocado suavemente encima de la bobina, 

REMARQUE : Vous pouvez débuter la couture sans NOTA: Puede comenzar la costura sin recoger el hilo 
de la bobina.

REMARQUE : Cette étape est très importante. La 
canette doit tourner dans le sens contraire des 

la canette.

NOTA: Este es un paso muy importante La bobina 
debe girar en sentido contrario a las manecillas de 
un reloj cuando se jale el hilo.

ENFILAGE DU FIL DE LA CANETTE

soit dans sa position la plus haute. 

pour pouvoir le retirer.

jusqu’à ce que le fil se coupe sur le couteau en haut à 
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THREADING THE TOP THREAD

presser foot lifter is not raised, correct thread tension 
cannot be obtained.)

illustrated.

IMPORTANT:
To verify that the machine is threaded properly in the 
tension discs, do this simple check:
   1.) With the presser foot raised, pull the thread towards 

the back of  the machine.  You should detect only 

needle.
   2.) Now lower the presser foot and again pull the thread 

towards the the back of the machine.  This time you 
should detect a considerable amount of resistance 
and much more deflection of the needle. If you do 
not detect the resistance you have mis-threaded the 
machine and need to re-thread it.

A

B

C
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ENFILAGE DU FIL SUPÉRIEUR

être inadéquate.)

soit dans sa position la plus haute.

suivant comme montré dans l’illustration.

ensuite vers le bas dans la rainure (3).

IMPORTANT :
Pour vous assurer que la machine est correctement 

de la machine. Vous ne devriez sentir qu’une légère 

  2.) Ensuite, abaissez le pied presseur et tirez de 

vous devriez sentir une forte résistance et une plus 

ENHEBRADO DEL HILO SUPERIOR

el prensatelas antes de bobinar el hilo superior. (Si no 

correcta del hilo.)

B.  Gire el volante en sentido contrario a las manecillas de un 

alta y el tirahilos quede a la vista.

instrucciones sobre el funcionamiento del enhebrador 

IMPORTANTE:

  1.) Con el pie prensatelas levantado, tire del hilo hacia 
atrás de la máquina. Deberá detectar solo una ligera 

aguja.
  2.) Ahora vuelva a bajar el pie prensatelas y vuelva 

a tirar del hilo hacia atrás de la máquina. En ese 
momento deberá detectar una cantidad considerable 
de resistencia y mucha más deflexión de la aguja. 
Si no detecta la resistencia ha enhebrado mal la 
máquina y deberá volver a enhebrarla.
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1. 

hold it in place. 
 

1. 

10 cm (4 po).

pour le couper et le retenir.
 

USING AUTOMATIC NEEDLE THREADER 
  Be sure to raise the presser foot lifter and raise the needle 

Don’t pull thread with strong force or thread may 
be pulled off from needle hole after threading. Ne tirez pas trop fort sur le fil car le fil pourrait 

Make sure that the guide doesn’t touch fabric, etc. 
Assurez-vous que le guide ne touche pas au tissu, ect.

If the needle has not been threaded correctly, re-
thread from step 1.

le processus depuis l'étape 1.

IMPORTANT: If the needle cannot be threaded due to 
the nature of thread, manually thread the needle after 
hooking thread to the thread guide on the needle bar.

NOTE:
  For smooth threading, it is recommended that the 
machine be set for straight stitch (in center needle 
position) when using the automatic needle threader.
  Heavy thread cannot be threaded through fine 
needle.
  Don’t lower the threading lever while the machine is 
in operation or the threading hook may be broken.

REMARQUE:
  Afin de faciliter l’enfilage, il est recommandé 
de régler votre machine au point droit lors de 

  N'abaissez pas le levier d'enfilage lorsque la 
machine est en marche.

21

Gancho del ensartador B         

Felt disc
Disque de feutre

UTILISATION DE L’ENFILEUR DE CHAS 
D’AIGUILLE

machine.

3

Thread cutter/holder

Cortador de hilo
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USO DEL ENSATADOR AUTOMATICO

HELPFUL SUGGESTIONS:
  Put a drop of sewing machine oil onto the felt disc, 
if the machine is used after a long interval.
  If the threading hook is deviated from needle hole, 
adjust the position of the hook using a small screw 
driver.

SUGGESTIONS UTILES :
  Mettez une goutte d’huile pour machine à coudre 
sur le disque de feutre, si vous n’avez pas utilisé la 
machine depuis un certain temps.

  Si la fourchette d’enfilage ne s’insère pas dans 
le chas de l’aiguille, ajustez la position de la 
fourchette en utilisant un petit tournevis.

SUGERENCIAS UTILES
  
máquina ha sido usada por un largo periodo.
  
la posición del gancho con un pequeño desarmador.

  If the threading hook cannot catch thread, adjust 
the vertical position by bending the twin thread 
guide.

  Si la fourchette d’enfilage ne peut agripper le fil, 
ajustez la position verticale du guide double de 

  Si el gancho no jala el hilo, ajuste la posición 
vertical doblando la guía de hilo.

1. 
detiene el hilo con la derecha.

 

suavemente con la mano.

No jale el hilo con fuerza o éste se saldrá del 

Asegúrese de que la guía no toque la tela, etc.

Si la aguja no se ensartó correctamente, volver a 
ensartar desde el paso 1

IMPORTANT: If the needle cannot be threaded due to 
the nature of thread, manually thread the needle after 
hooking thread to the thread guide on the needle bar.

NOTA:
  
en posición de costura recta (posición de la aguja al 
centro) cuando se use el ensartador de aguja automático.
  Los hilos gruesos no se pueden ensartar en agujas 
delgadas.
  No bajar la palanca de ensartado mientras la máquina está 
funcionando o se puede romper el gancho del ensartador.

654
Palanca de ensartado 
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NEEDLE, THREAD AND FABRIC CHART

in the top thread supply.

needle.

FABRICS                            THREAD                    NEEDLES*

synthetic, rayon, blends. They 

Light-
weight

Batiste 
Chiffon 
Crepe

Medium 
weight

Corduroy
Flannel
Gabardine

Linen

Wool Crepe
Heavy
weight 

Bonded Wovens
Canvas

Denim

Sailcloth

Knits Bonded Knits
Double Knit
Jersey
Tricot

   Polyester 
  100% Polyester 
   Heavy Duty

  Polyester  
  100% Polyester 

  Polyester 
  100% Polyester 
  Nylon

Polyester 
Polyester 
Nylon

2020
red

2020
red

2020
red

2045 

11/80

band

14/90
blue
band

16/100
purple
band

18/110

band

TYPE          SIZE

11/80 

band
14/90 
blue 
band

16/100 
purple 
band

TABLEAU DES TISSUS, DES FILS ET 
DES AIGUILLES

est très important. Le tableau suivant vous aidera à faire le 

    TISSUS                                    FIL                      AIGUILLES* 
Les tissus ci-dessous peuvent être de n’importe 

synthétique,rayonne, composite. Ils sont
énumérés en fonction de leur poids.

 Polyester-coton
 100%polyester
*Fil fort

 Polyester-coton
 100% polyester

 Polyester-coton
 100% polyester
 Nylon

Polyester-coton
Polyester
Nylon

2020

2020

2020

TYPE   CALIBRE
11/80

14/90

bleue

16/100

pourpre
18/110

jaune

LÉGERS Batiste

Crêpe 

MOYENS 
Flanelle
Gabardine

Toile de lin

Crêpe de laine
LOURDS Tissus apprêtés

Toile forte
Tissu de manteau
Toile de jean
Coutil
Toile à voiles

MAILLES

Jersey
Tricot

2045

jaune

11/80

14/90

bleue
16/100

pourpre

TABLA DE HILO,  AGUJA Y MATERIAL

referirlo antes de coser el material nuevo. Usar el hilo inferior de 

   MATERIAL                     HILO                                                  AGUJAS*

listados como ejémplos de 
peso.
Peso 
ligero

Batista
Gasa
Crepé

Peso 
medio

Pana
Franela
Gabardina

Lino

Crepé de lana
Medio 
pesado

Tejido 

Lona

Denim 
Loneta

Puntos Punto 

Punto doble
Jersey
Tricot

  100% Polyester

  100% Polyester

  100% Polyester

polyester Polyester

2020

rojo
2020

rojo

2020

rojo

TIPO   TAMAÑO
11/80
banda 

narranja
14/90
banda 

16/100
banda 
púrpula

2045 
amarilla 

rojo

11/80 
banda 

narranja
14/90 
banda 

16/100 
banda 
púrpula
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Cambio de la aguja

volante en sentido contrario a las manecillas de un reloj.

contrario a las manecillas de un reloj.

con el lado 
plano hacia la parte posterior.

tomacorriente de la pared.prise murale.

Changement d’aiguille

d’une montre).

le côté 
plat orienté vers l’arrière.

Conseil utile : En plaçant un morceau de tissu sous le 
pied presseur et en abaissant le pied presseur, vous 
faciliterez l’opération de remplacement de l’aiguille, 
et ceci évitera qu’une aiguille ne tombe dans la fente 
de la plaque d’aiguille.

Consejo útil: Colocar un resto de material debajo del 
prensatelas y bajar el prensatelas facilita el cambio de 
aguja y evita que la aguja caiga en la ranura de la placa 
de aguja.

REMARQUE : Resserrez-la correctement, mais pas trop.

Changing the needle

Helpful Hint:  Placing a scrap of fabric under the 
presser foot and lowering the presser foot makes 
it easier to change the needle and will preclude 
dropping the needle into the needle plate slot.

NOTE:  Tighten snugly, but do not overtighten.

outlet.

Flat
side

the 

Flat side
Côté plat
Lado plano

Lado 
plano 
hacia 

Côté 
plat 
orienté 
vers 
l’arrière

Pin
Butée
Pasador

Needle
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ADJUSTING TOP THREAD TENSION

exposed on the tension control dial on top of the machine.  

 STITCHING

by the balanced tension of both top and bobbin threads. The 

only after you have determined that the machine is correctly 

fabric. 

BOBBIN TENSION
The bobbin tension has been correctly set at the factory, 
so you do not need to adjust it.

CHANGING PRESSER FOOT

1. Push presser foot release button to remove the foot.

on the foot.

Helpful Hint:  A slight adjustment to a higher number or a 
lower number may improve sewing appearance.

1

Under side
Envers

Top side
Endroit
Cara

Well balanced
Correct
Bien equilibrada

Fil supérieur trop tendu
Puntada superior 

demasiado apretada

Top stitch too loose 

Puntada superior 

1
3

Foot release button

Presser foot lifter
Levier du pied presseur
Palanca pie prensatelas

Foot holder
Support du pied
Sujetador prensatelas

Boton de desprendimiento
prensatelas2

Decrease tension
Diminuer la tension

Increase tension
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RÉGLAGE DE LA TENSION DU FIL 
SUPÉRIEUR

le bon équilibre entre le fil de la canette et le fil supérieur. 

épaisseurs de tissu.

Faites cela seulement après avoir vérifié si la machine est 

position « Bas ».

Une tension équilibrée (points identiques du fil supérieur et 

couture au point droit.

Les points seront toujours plus beaux et moins froncés, 

elle ne nécessite pas d’ajustements.

REMPLACEMENT DU PIED PRESSEUR

pied s’enclenche de lui même sur son support.

AJUSTE DE LA TENSION DEL HILO 
SUPERIOR

cosiendo.

abajo.

normalmente es lo deseado para costura de puntadas rectas.

de hilo debe ser menor que para costura de puntadas rectas.

el hilo superior aparece por el lado inferior de su tejido. 

Esta ha sido ajustada correctamente en fábrica por lo que 
no es necesario realizar ningún ajuste.

CAMBIO DEL PIE PRENSATELAS

la palanca del pie prensatelas.

el prensatelas.

alineando el pasador del prensatelas con el sujetador del 
pie prensatelas.

3. Bajar la palanca pie prensatelas, de manera que el 

Conseil utile : Un léger ajustement du côté + ou -  du 
réglage “AUTO” améliorera l’apparence de la couture.

Consejo útil: Un pequeño ajuste para el lado + o – de 
AUTO mejorará la apariencia de la costura.
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1. LCD DISPLAY

2. DIRECT SELECTION BUTTONS
Frequently used stitches are available by the direct selection 
buttons. Simply press a button to select that stitch.

3. PROGRAM MODE BUTTON

1

2

CONTROL PANEL FUNCTIONS 

3

4

5

6

7

8

9

10
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1. ÉCRAN LCD

2. BOUTONS DE SÉLECTION DIRECTE
Les points fréquemment utilisés sont accessibles par les 

bouton pour sélectionner ce point.

3. BOUTON DE MODE DE PROGRAMME

5 ci-dessous.

1. PANTALLA LCD 

                                                                                                   

2. BOTONES DE SELECCIÓN DIRECTOS

3. PROGRAMA MODO DE BOTONES

FONCTIONS DU PANNEAU DE COMMANDE FUNCIONES DEL PANEL DE CONTROL
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4. STITCH SELECTION DIAL

Press the center of the dial to step 10 stitches at a time.

5. STITCH SETTING/SCROLL AND DELETE
    PROGRAM DIAL
Setting Stitch Width and Stitch Length

underlined on the LCD screen.

the default. 

machine is turned off.

Scroll, Program and Delete Programmed Stitches

Press the center of the dial to delete the last stitch in the 

Note:  When an arrow on either side of the stitch width 
or stitch length value number disappears, the machine 
is set at maximum or minimum stitch width or length 
available for that particular stitch.

Example:  To select stitch number 52, press the 
center of the dial 5 times, then turn the dial two steps 
clockwise.
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Points Programmés

Section 3 ci-dessus), tourner la molette inférieure pour faire 

votre couture.
Presser le centre de la molette pour supprimer le dernier point 

fois, ou exercer une pression continue dessus, pour continuer 

par un. 

Desp lazar, Programa y E l iminado de Puntadas 
Programadas

ser cosido.  
Presione el centro del selector para eliminar la última puntada 

4. MOLETTE DE SÉLECTION DES POINTS

qui sont cousus conjointement

Presser le centre de la molette pour passer 10 points à la fois. 

seule répétition uniquement. Presser le centre de la molette 

5. RÉGLAGES/ DÉFILEMENT DES POINTS OU 
    SUPPRESSION DES POINTS PROGRAMMÉS
Régler la largeur et la longueur des points

sur les paramètres par défaut lorsque la machine est allumée. 

Presser le centre de la molette pour alterner entre les 

est située à côté de la sélection des paramètres. Tourner 

Les paramètres sélectionnés pour chaque point sont 

de l'autre de la valeur chiffrée de la largeur ou de la 
longueur de point, la machine se règle sur la largeur 
ou la longueur minimale ou maximale disponible pour 
ce point particulier.

Exemple : Pour sélectionner le numéro 52, presser le 
centre de la molette 5 fois, puis tourner la molette deux 
crans dans le sens des aiguilles d'une montre.

4. BOTON DE SELECCIÓN DE PUNTADA

que se cosen continuamente.

Gire el selector para examinar las puntadas una por una.       

secuencia.

5. AJUSTES DE PUNTADA/BOTON PARA 
    DESPLAZAR Y ELIMINAR
Ajuste de ancho y largo de puntada

la pantalla LCD.
Presione el centro del selector para alternar los ajustes entre 

el valor seleccionado. Los números cambian en la pantalla 

Nota:  Cuando desaparece una flecha de cualquier 
lado del ancho o largo de puntada, significa que la 
máquina está ajustada al máximo o mínimo de ancho 
o largo disponible para cualquier puntada.

Ejemplo:  Para seleccionar la puntada 52, presione el 
centro del selector 5 veces y gire el selector dos pasos 
en sentido de las manecillas del reloj.
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6. TWIN NEEDLE SAFETY

needle.

Note: Always select the Twin Needle Safety prior to 
selecting a pattern. This will prevent any possibility of 
the twin needle breaking.
To disengage Twin Needle Safety and return the 
machine to normal sewing mode, either press the Twin 
Needle Safety button again or turn the machine off. 
Twin Needle Safety is only active when the LED light 
under the Twin Needle button is lit.

7. TACKING STITCH MODE BUTTON

8. NEEDLE STOP POSITION SELECTOR BUTTON
When the machine is turned on, needle is set at its up-stop 
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Nota: Seleccione siempre el modo de Seguro de Aguja 
Doble antes de seleccionar un patrón. De esta manera 
se evitará cualquier posibilidad de que se rompa la aguja 
doble.
Para deshabilitar la Aguja Doble Segura y regresar la 
máquina al modo de costura normal, ya sea presionando 
el botón de Aguja Doble Segura o apagando la máquina. 
La Aguja Doble Segura está activa solo cuando está 
encendida la luz LED cerca del botón Aguja Doble.

6. SÉCURITÉ DE L'AIGUILLE DOUBLE 6. SEGURO DE AGUJA DOBLE

REMARQUE : Toujours sélectionner le mode Sécurité 
de l'Aiguille Double avant de sélectionner un motif. 
Cela empêchera l'aiguille double de se casser.
Pour désactiver le mode Sécurité de l'Aiguille Double 
et revenir au mode couture normale sur la machine, 
appuyer de nouveau sur le bouton Sécurité de 
l'Aiguille Double ou éteindre la machine. Le mode 
Sécurité de l'Aiguille Double est uniquement actif 
lorsque l'ampoule LED, sous le bouton Sécurité de 
l'Aiguille Double, est allumée.

7. BOUTON DU MODE DE POINT D’ARRÊT

motifs.

8. BOUTON SÉLECTEUR DE LA POSITION D’ARRÊT
    DE L’AIGUILLE EN POSITION HAUTE/BASSE. 

7. BOTON DE MODO DE PUNTADA DE REFUERZO

8. BOTON SELECTOR DE POSICIÓN DE AGUJA 
ARRIBA/ABAJO

superior con el LED superior encendido. Cuando se presiona 
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Available letters
Alphabet disponible
Alfabeto disponible

9. ELONGATION FUNCTION BUTTON

be lit. 

10.ONE CYCLE STITCH BUTTON

Button is illuminated.  Therefore, any stitch or stitch 

X1

X2

X3

45 48 49 50 51 53 57 63

B C D E F G H I J K L N O

P Q S T U W X Y Z
space

1 2 3

4 5 6 7 8 9 0 - . , ? ! /

( )
space

À È Ì Ò Ù Ä Ë Ï Ö Ü Ñ Î

Û É Â Ê Ô Œ Ç Æ Ø Å Á Í Ó

Ú
space

Ë

l Ï
space
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9. TOUCHE FONCTION D’ÉLONGATION

à deux tailles différentes (x2 ou x3). Sélectionner le point 

point sera sélectionné, le symbole x1 sera indiqué sur 

en pressant le bouton x2 ou bien x3. Une fois activé, le 

3. Pour revenir à la taille de point par défaut, appuyer sur le 
bouton allumé.  

10.SÉLECTION DU MODE POINT EN UN CYCLE

Un Cycle est illuminé. Par conséquent, tous les points ou 

vont automatiquement coudre un cycle et s’arrêter. Si vous 

après un cycle, presser le bouton Point en Un Cycle pour 
éteindre la lumière, et ainsi désactiver la fonction.

en cours de couture.

9.  BOTÓN DE FUNCIÓN DE ALARGAMIENTO

panel LCD.

10.SELECCIÓN DE PUNTADA DE UN CICLO

de Puntada de un Ciclo. Por lo tanto, cualquier puntada o 

desactivando la funcion.
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4

START/STOP AND SPEED CONTROL
1. START/STOP BUTTON
When the Start/Stop button is pushed, the machine starts 

machine stops.

2. REVERSE STITCH BUTTON

3. SPEED CONTROL LEVER

is used, the lever serves as a top speed limiter.

1

2

Bouton du point de marche 
arrière
Interruptor de puntadas 
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MARCHE/ARRÊT ET RÉGULATEUR DE 
VITESSE
1. BOUTON DE MARCHE/ARRÊT

machine commence à coudre lentement et lorsque vous 

Cependant, lorsque le rhéostat est branché, le bouton de 

2. BOUTON DE LA COUTURE ARRIÈRE
La couture en marche arrière est activée lorsque vous 

continuera de coudre en marche arrière tant que vous 

3. LEVIER DE CONTRÔLE DE LA VITESSE

contrôle de la vitesse. Lorsque le rhéostat est utilisé, le levier 

BOTÓN DE INICIO/PARADA Y CONTROL 
DE VELOCIDAD
1. BOTON INICIO/PARO

2. BOTON DE PUNTADA EN REVERSA

3. PALANCA DE CONTROL DE VELOCIDAD

deseada. Cuando se usa el pedal, la palanca funciona como 
un limitador de velocidad.
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* Reverse stitch function for straight and zigzag stitches (         )
 

is pushed.

reverse stitch button is pressed.

* Tacking stitch function for tie-off of other stitches (        )
 

button is pushed.

NOTE:  This function is very useful for tying off the 
sewing pattern to avoid raveling at the start and end 
of sewing.

Bouton du point de marche 
arrière
Interruptor de puntadas 

Bouton du point d’arrêt

REVERSE OPERATION AND TACKING
STITCH
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MARCHE ARRIÈRE ET POINTS D’ARRÊT

*  Fonction du point arrière pour les points droit et zigzag
  (         )
 

sur ce bouton.
  
 La machine continue de coudre en marche arrière tant que 

* Fonction du point d’arrêt 
 pour la jonction avec d’autres points. (         )
 La machine à coudre exécute 4 petits points pour terminer 

la couture de tous les motifs, sauf pour les points droit et 

exact du motif où le bouton marche arrière/point d’arrêt a 
été activé.

OPERACIÓN INVERSA Y PUNTADA DE
HILVANADO

*  Función de costura hacia atrás para costuras rectas y 
zigzag (         )

 

*  Función de remate para 
 terminación de otras puntadas. (         )

REMARQUE : Cette fonction est très utile pour 
terminer le mot i f de couture e t pour év i ter 

NOTA: Esta función es muy útil para terminación 
de patrones de costura de manera de que no se 
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en el sentido de 
las manecillas del 
reloj

en el sentido de las 
manecillas del reloj

En sens inverse des 

en sentido contrario 
a las manecillas del 
reloj

Counter 

En sens inverse 

montre
en sentido contrario 
a las manecillas del 
reloj

STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

x2

x3

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

NEEDLE POSITION
POSITION D'AIGUILLE
AGUJA POSICIONADA

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

00 2.4 0.4 - 4.8
 

 
 

01 2.4 1.4 - 3.0
 

 
 

02 2.4 2.0 - 4.0 -

STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

x2

x3

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

x2

x3

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

03 2.0 0.4 - 3.0 5.0 0 - 6.0 07 1.4 0.2 - 2.4 6.0 2.5 - 6.0

04 2.0 0.4 - 3.0 5.0 0 - 6.0 08 2.0 1.0 - 3.0 3.0 1.0 - 6.0

05 2.0 0.4 - 3.0 5.0 0 - 6.0 09 2.0 1.0 - 3.0 3.0 1.0 - 6.0

06 2.0 1.0 - 3.0 3.0 2.0 - 7.0 10 2.4 1.4 - 3.0 3.5 3.5- 7.0

2. STARTING TO SEW
 Q U I C K R E F E R E N C E 

T A B L E  O F  S T I T C H 
LENGTH AND WIDTH

2. COMMENCEZ À COUDRE
 TABLEAU DE RÉFÉRENCE 

RAPIDE DES LONGUEURS 
ET LARGEURS DE POINTS

2. EMPEZER A COSER
 CUADRO DE REFERENCIA 

R A P I D A D E L A R G O Y 
ANCHO DE PUNTADA

 Adjusting needle position 
for straight stitch

 13 needle positions are available for 

 Réglage de la position
  d’aiguille pour le point droit

 Ajuste de posición de aguja 
para puntada recta

para acolchados, puntadas de 
revestimiento, etc.
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STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

x2

x3

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

x2

x3

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

11 2.0 1.0 - 3.0 6.0 3.0 - 6.0 26 0.4 0.4 - 0.6 3.5 2.0 - 6.0

12 2.4 1.4 - 3.0 3.5 3.5 - 7.0 27 0.4 0.4, 0.6 5.0 2.0 - 7.0

13 2.4 1.4 - 3.0 - - 28 1.2 1.0 - 2.0 5.8 3.8 - 5.8

14 2.0 1.0 - 2.4 5.0 3.0 - 7.0 29 2.4 1.4 - 2.4 7.0 3.5 - 7.0

15 2.4 1.5 - 2.4 5.0 3.0 - 7.0 30 1.8 1.4 - 2.4 5.0 3.0 - 7.0

16 2.0 2.0 - 4.0 - - 31 2.4 1.4 - 2.4 5.0 4.0 - 7.0

17 - - 5.0 5.0, 6.0 32 1.8 1.0 - 4.0 7.0 3.5 - 7.0

18 2.4 1.4 - 3.0 5.0 2.0 - 7.0 33 2.4 1.4 - 2.4 5.0 3.0 - 7.0

19 2.0 1.4 - 2.4 7.0 3.5, 7.0 34 2.4 1.0 - 2.4 7.0 3.0 - 7.0

20 1.8 0.8 - 2.4 7.0 3.5, 7.0 35 2.4 1.0 - 2.4 7.0 3.0 - 7.0

21 2.4 1.2 - 2.4 5.0 3.5 - 7.0 36 2.4 1.4 - 2.4 4.5 3.0 - 6.0

22 2.4 1.4 - 2.4 5.0 3.5 - 7.0 37 2.4 1.4 - 2.4 7.0 3.5 - 7.0

23 - - 6.0 3.5, 6.0 38 2.4 1.4 - 2.4 4.5 3.0 - 6.0

24 - - 6.0 3.5, 6.0 39 2.4 1.4 - 2.4 5.0 3.5 - 7.0

25 2.4 0.8 - 2.4 5.0 1.0 - 7.0 40 1.4 0.4 - 2.0 5.0 2.0 - 7.0
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STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

x2

x3

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

x2

x3

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

41 2.4 1.4 - 2.4 5.0 3.5 - 7.0 56 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0

42 2.4 1.2 - 3.0 6.0 3.0 - 7.0 57 0.4 0.4 - 3.0 7.0 3.0 - 7.0

43 2.0 1.4 - 3.0 4.5 2.0 - 7.0 58 0.4 0.4 - 3.0 7.0 3.0 - 7.0

44 0.8 0.8 - 1.2 6.0 3.5, 6.0 59 2.4 1.4 - 2.4 7.0 3.5 - 7.0

45 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0 60 2.4 1.4 - 2.4 7.0 3.5 - 7.0

46 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0 61 0.8 0.8 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0

47 0.4 0. 4 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0 62 0.8 0.8 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0

48 0.4 0.4 - 1.2 6.0 3.0 - 6.0 63 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.0 - 7.0

49 0.4 0.4 - 1.8 7.0 3.5 - 7.0 64 0.4 0.2 - 1.4 7.0 3.0 - 7.0

50 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0 65 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.0 - 7.0

51 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0 66 0.4 0.4 - 1.4 5.0 3.5 - 7.0

52 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0 67 0.8 0.8 - 1.4 6.0 3.5, 6.0

53 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0 68 2.4 1.4 - 3.0 3.0 1.0 - 7.0

54 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0 69 2.4 1.4 - 3.0 3.0 1.0 - 7.0

55 0.4 0.4 - 1.4 7.0 3.5 - 7.0 70 2.0 1.4 - 3.0 6.0 3.0 - 6.0
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STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

x2

x3

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
STITCH

POINT

PUNTADA

No.

No.

No.

x2

x3

LENGTH
LONGUEUR (mm)

LARGO

WIDTH
LARGEUR (mm)

ANCHO
AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

AUTO
AUTO
AUTO

MANUAL
MANUEL
MANUAL

71 2.4 1.4 - 3.0 3.0 2.0 - 7.0 86 1.4 0.4 - 1.4 7.0 3.0 - 7.0

72 2.4 1.4 - 3.0 3.5 1.0 - 7.0 87 2.4 1.4 - 2.4 5.0 3.5 - 7.0

73 2.0 1.4 - 3.0 6.0 3.0 - 6.0 88 2.4 1.0 - 2.4 5.0 2.0 - 7.0

74 2.4 1.0 - 3.0 4.0 2.0 - 6.0 89 - - - -

75 2.0 1.0 - 3.0 5.0 1.0 - 7.0 90 - - 3.0 2.0 - 4.5

76 2.0 0.8 - 2.4 3.5 1.0 - 6.0 91 0.4 0.4, 0.6, 0.8 - -

77 2.4 1.4 - 2.5 3.0 3.0 - 7.0 92 - - - -

78 2.4 1.4 - 3.0 3.5 1.0 - 7.0 93 0.4 0.4, 0.6, 0.8 - -

79 2.4 1.4 - 3.0 3.5 1.0 - 7.0 94 0.4 0.4, 0.6, 0.8 - -

80 2.4 1.4 - 2.4 5.0 3.5 - 7.0 95 0.4 0.4, 0.6, 0.8 - -

81 2.4 1.4 - 2.4 5.0 3.5 - 7.0 96 0.4 0.4, 0.6, 0.8 - -

82 2.4 1.4 - 2.4 4.5 3.0 - 6.0 97 0.4 0.4, 0.6, 0.8 - -

83 1.2 0.8 - 4.0 7.0 3.5 - 7.0 98 0.4 0.4, 0.6, 0.8 - -

84 1.2 0.8 - 4.0 7.0 3.5 - 7.0 99 0.4 0.4, 0.6, 0.8 - -

85 2.0 0.8 - 2.4 3.5 1.0 - 6.0
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STRAIGHT STITCHING

1.  SETTINGS

      C. Start/stop button
      D. Presser foot lifter

      F.  Needle stop position control

presser foot lifter.

enters the fabric.

machine.

lines on the needle plate. The numbers indicate distance from 
the needle at its center position.

NOTE: To secure the stitching and avoid raveling, 
press either the reverse stitch button or the tacking 
stitch button.  See page 36 for detail.

NOTE:  The needle plate has both metric and inch 
markings as an aid for guiding your fabric when 
sewing a seam.

NOTE:  Based upon the weight of the fabric, slight 

E

F

NOTE:  Since a straight stitch has no width, the 
stitch width control is used to change the needle 
position.

D

A
B
C

1

6

5

2

3

4

mm)

mm)

mm)

mm)

mm)
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POINT DROIT

en suivant les étapes ci-dessous.

 Pied presseur - Pied universel

      B. Bouton marche arrière
      C. Bouton marche/arrêt
      D. Levier du pied presseur

tissu.

machine à coudre.

comme indiqué sur l’illustration.

PUNTADA RECTA

 Pie prensatelas - Pie universal

D. Palanca prensatelas                                                                                                        

3.  Colocar la tela debajo del prensatelas y bajar la palanca 
del prensatelas.

4.  Girar el volante en sentido contrario a las manecillas de un 

de coser.

como se ilustra.

REMARQUE : En fonction du poids du tissu, une légère 

REMARQUE : La plaque d’aiguille est dotée de 
marques métriques et en milimètres pour faciliter le 
guidage du tissus, lorsque vous piquez la couture.

REMARQUE : Pour sécuriser la couture et éviter les 

ou bien le bouton de points d’arrêt. Voir page 37 
pour plus d’informations.

NOTA: De acuerdo con el peso del tejido, puede ser 
necesario ajustar ligeramente la tensión.

NOTA: La placa de aguja tiene marcas métricas y 
de pulgadas para ayudarle a guiar su tejido cuando 
cose una costura.

NOTA: Para asegurar la costura y evitar deshilaches, 
presione el interruptor de costura hacia atrás y cosa 

Consulte la página 37 para más información.

tissus de poupée ou des vêtements de bébé.

REMARQUE : Etant donné qu’un point droit n’a 
pas de largeur, le réglage de la largeur du point est 
utilisé pour changer la position de l’aiguille.

NOTA: Dado que la Puntada Recta no tiene ancho, el 
control de ancho de puntada se usa para cambiar la 
posición de aguja.
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INSERTING ZIPPERS

holder.

HAND-LOOK QUILT STITCH

3. Increase thread tension a little at a time and continue until 
you acheive the desired appearance.

NOTE: For a dramatic appearance, experiment with 
different tension and stitch length combinations.

Needle to left of foot

prensatelas prensatelas

presseur presseur

PIPING

main 

Helpful hint: Slight adjusting of the needle position to 
sew closer to the piping may be accomplished with 
the stitch width control.
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plus près du cordonnet.
vivo.

POINT DE MATELASSAGE
IMITATION FAIT À LA MAIN
Ce point est conçu pour ressembler à un point de surpiqûre et 

machine sera en mode de couture.

couleur que le tissu et qui ne se verra pas.

PUNTADA DE ACOLCHADO CONTINUA

a mano para puntadas de revestimiento y acolchados.
1. Enhebre la bobina con el color de puntada de revestimiento 

deseado.

4. Comience a coser.

MISE EN PLACE DE FERMETURE À GLISSIÈRE

support du pied.

INSERCION DE CREMALLERAS

prensatelas de cremalleras al sujetador pie prensatelas, de 

prensatelas al sujetador prensatelas.

PASSEPOIL

bande de biais.

l’encoche située du côté droit du pied.

cordonnet et formant une bande de couture pour le passepoil. 

RIBETES

Sujete el lado derecho del prensatelas de cremalleras al 

de la abertura en el lado derecho del prensatelas.

Conseil utile : À l’aide de la commande de largeur de 
point, vous pouvez effectuer un léger ajustement de la 
position de l’aiguille pour coudre plus près du biais.

Consejo útil: Ajustar ligeramente la posición de 
la aguja para coser más cerca del ribete se puede 
realizar mediante el control de ancho de puntada.

REMARQUE : Pour une apparence remarquable, 
expérimentez avec des combinaisons différentes de 
tension et de longueur de point.

NOTA: Para un aspecto espectacular, experimente 
con diferentes combinaciones de tensión y largo de 
puntadas.



46

ZIGZAG STITCHING

thread must never appear on the top of the fabric.

control.

preference options available to set manually.

NOTE:  The values shown in the chart are actual 
sewing lengths and widths and do not correspond to 
the scale and number markings on the sewing machine.

mm 0 0.5 1.0 1.5 2.0 2.5 3.0 3.5 4.0 4.5 5.0 5.5 6.0

 0

 0.25

 0.5

 0.75

 1.0

 1.25

 1.5

 1.75

 2.0

 2.5

 3.0

Under side
Côté de dessous

Top side
Côté de dessus
Cara

Center position
 Position centrale

ST
IT

C
H

 L
EN

G
TH

LO
N

G
U

EU
R

 D
U

 P
O

IN
T

LA
R

G
O

 P
U

N
TA

D
A

STITCH WIDTH
LARGEUR DU POINT

ANCHO PUNTADA

NOTE:  When sewing a dense (closely spaced) satin 
stitch, the satin stitch foot MUST be used.

as illustrated.
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POINT ZIGZAG

Si le fil de la canette tire vers le haut ou si des fronces se 

motif.

préférences personnelles disponibles pouvant être 

PUNTADA ZIG-ZAG

hilo, tejido, tipo de puntada y velocidad de costura, pero el hilo 

tejido.

Si el hilo de la bobina se jala hacia arriba o si tiene problemas 

el ancho de puntada es 5 mm.

pre ferenc ia persona l d ispon ib les para a jus tar 
manualmente.

NOTA: Los valores indicados en la tabla son largos 
y anchos de costura reales y no corresponden a las 
marcas de escala y números en la máquina de coser.

Nota: Al coser una puntada de relleno densa (poco 
espaciada), se DEBE usar el prensatelas para 
satinado.

Ceci est un point très rapproché pour un appliqué et une 

2.0 pour le point bourdon.

REMARQUE : Lorsque vous cousez un point bourdon 
dense (à points serrés), IL FAUT utiliser le pied pour 
point bourdon.

REMARQUE : Les valeurs indiquées dans le tableau 
sont les longueurs et les largeurs de points actuels et 
ne correspondent pas à l’échelle et au nombre indiqué 
sur la machine.
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Tissus moyens et lourds

Under side
Envers Under side

Envers

Under side
Envers

Under side
Envers

Fine fabric

Top side
Endroit
Cara

should just pierce the fold of the fabric. If it does not, adjust 

the fold.

BLINDHEM STITCH

B

A

1 2

1 2

3

4

NOTE:  It takes practice to sew blind hems. Always 

NOTE:  In addition to the adjustment on the foot, 
the stitch width control can be used. The stitch 
width control changes the swing of the needle for a 
more narrow or wider stitch.

-

- Elastic blind stitch for soft, stretchable fabrics

MULTI-STITCH ZIGZAG

types of fabrics.

NOTE:  Mending a tear or overedging as shown in 
illustration requires manual adjustment of the length 
control.
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POINT INVISIBLE

rebord coupé.

l’envers tourné vers le haut.

ne devrait percer que le repli du tissu.

 

4.  Lorsque l’ourlet est terminé, les points sont presque 
invisibles sur l’endroit du tissu.

-

- Point ourlet invisible pour les tissus extensibles

PUNTADA INVISIBLE

1.  Con hilo del mismo color orillar la tela. Sobre el tejido 

telas de peso medio o completo sobrehile el borde de la 
tela.

reverso hacia arriba.

3.  Coloque el material debajo del pie. Gire el volante en 
sentido contrario a las manecillas de un reloj a mano hasta 

lado derecho del material.

-

- 

REMARQUE : En plus des ajustements possibles 
sur le pied, le contrôle de la largeur du point peut 
être utilisé. Le contrôle de la largeur du point 
change le déplacement de l’aiguille pour un point 
plus ou moins large.

NOTA: Para una puntada invisible más angosta 
o ancha, primero ajuste los controles de largo y 
ancho al largo y ancho deseado. Luego ajuste la 
guía en el pie.

REMARQUE : La couture d’ourlets invisibles 
demande de la pratique. Pour débuter, faites un 
essai de couture.

NOTA: Se debe tener práctica para poder hacer 
costuras invisibles. Primero siempre haga una 
costura de prueba.

ZIGZAG MULTI-POINT

Comme son nom l’indique, le point est solide, car il fait trois 

Pour cette raison, on le recommande pour surjeter tous les 
types de tissus.

pose d’élastique plat.

ZIG-ZAG DE TRES PUNTADAS

Esta es una puntada fuerte, ya que como su nombre implica, 

todo tipo de tejidos.

REMARQUE : La réparation d’une déchirure ou un 
surjet, comme indiqué dans l’illustration, nécessite 
l’ajustement manuel de la commande sur la longueur.

NOTA: Para zurcir desgarrones o coser sobre el borde 

manual del control de largo.
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STRETCH AND DECORATIVE STITCHES

series of small diamonds.

-

NOTE: When sewing the honeycomb stitch, the satin 
stitch foot MUST be used.
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POINT DÉCORATIFS ET POINTS
EXTENSIBLES

Les points extensibles sont utilisés surtout sur les tricots et les 
tissus extensibles, mais peuvent tout aussi bien être utilisés 
sur des tissus tissés.

        bourdon

Ce point est beaucoup plus solide que le point ordinaire, vu 
qu’il s’exécute en trois fois, une fois en avant, une fois en 
arrière et encore une fois en avant.
Il est particulièrement utile pour renforcer les coutures sur 
les tissus de sport extensible ou non, et pour les coutures en 
courbes qui demandent beaucoup de force.

vêtements.

PUNTADAS ELASTICAS Y DECORATIVAS

en materiales corrientes.

          en satén

acabado profesional a las prendas.

décorative. Il est idéal pour les rebords des collets, des 

ajustée manuellement à un point très étroit, il peut être utilisé 
pour faire des coutures résistantes.

et utile pour surfiler et coudre de la dentelle élastique et 
extensible.

pour les tenir en place.

La puntada panal es ideal para adornar con nido de abeja y 

se desea adornar con nido de abeja.
2.  Con una tira estrecha de tejido, directamente debajo de la 

seule opération. Il est utilisé dans l’industrie de la confection, 
surtout pour les vêtements de sport. 

Este es el mismo tipo de puntada usada por la industria de la 

REMARQUE : Lorsque vous cousez le point nid-
d’abeille, vous devez utiliser le pied pour point 
bourdon.

NOTA: Al coser la puntada panal, se DEBE usar el 
prensatelas para coser en satén.
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PIN STITCH

an opposite or same color. Place the stitch in the center and a 

ribbon, yarn or elastic.

airy appearance.

and cotton jersey.
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visible à plat, ou pour assembler les dentelles, ou pour 

POINT ÉPINGLE

usado para orillas dentadas y para bordado de aplicaciones.

POINT D’ÉCHELLE
Le point d’échelle est principalement utilisé pour la couture 

la couture par dessus une mince bande d’une couleur 

un effet spécial pour la décoration.

une apparence ouverte et aérée.

La puntada en escalera se usa principalmente para hacer 

de un color opuesto o del mismo color. Coloque la puntada en 

Otro uso posible de la puntada en escalera es ribetear sobre 

Para trabajos con hilos de correr, elija un material tipo de lino 

La puntada de ribete es una puntada tradicional de bordado 
a mano usada para ribeteado de mantas. Esta puntada de 

dobladillados.

POINT ÉPINGLE OBLIQUE

de tables. Le point ressemble à un point picot (ourlet cocotte) 
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the stitch pattern. 

Helpful hint:  A slight + adjustment of the tension 
will increase the size of the hole when using a wing 
needle.

DECORATIVE PATTERNS

project.

SETTINGS :Presser foot - Satin stitch foot

Crescent pattern on collar
This is an ideal decorative stitch for the sleeves and collars of 

of the stitch. Be careful not to cut the stitch at this time.

Helpful hint:  For a more pleasing appearance 
experiment with a slightly lower (-) tension setting.

CONTINUOUS PATTERNS

preference.

      or Satin stitch foot 

SEWING ON A BUTTON

button.

Helpful hint:  To secure thread, pull both threads to 
the backside of the fabric and tie together.
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Utile pour la couture décorative de bordures et pour une 
couture à l’ancienne. Le point entredeux est le plus souvent 

créer des trous dans le motif du point.

Útil para puntadas decorativas de bordes y para usar 

Conseil utile : Un léger ajustement (+) de la tension 
augmente la taille du trou lorsqu’une aiguille sabre 
est utilisée.

Consejo útil: Un ligero ajuste en + de la tensión 
aumentará el tamaño del agujero cuando se usa una 
aguja “de ala”.

Creciente de ondas de cuello

tableados.

DISEÑOS DE BORDADOS DECORATIVOS
 satén

Point croissant cousu sur un collet
C’est un point décoratif idéal pour les manches et les collets 

des napperons en tissu.

POINTS DÉCORATIFS

la couture.

Conseil utile : Pour une meilleure apparence, faites 
des essais en diminuant (-) légèrement la tension du 

Consejo útil: Para lograr mejores terminaciones 
exper imente con un a jus te de la tens ión ( - ) 
ligeramente menor.

MOTIFS EN CONTINU

Ceux-ci sont les motifs optimums pour coudre en continu, 
souvent vus sur les bordures ou les ourlets de vêtements et 

selon vos préférences.

                           bourdon

PATRONES CONTINUOS

Estos son los patrones ideales para costura de patrones 
continuos. Use cualquiera de los patrones de acuerdo a su 
preferencia.

            en satén

COUDRE UN BOUTON

vers la machine.
Sélectionner le Bouton de Couture de Points. Positionner votre 

presseur. Tourner lentement le volant vers vous pour s’assurer 

sur la pédale pour coudre le bouton.

COSIENDO UN BOTON

Seleccione la puntada para coser Botones. Coloque el 

ancho de puntada si es necesario. Presione el control de 

:Control de dientes -

Si une tige est nécessaire, placer l’aiguille ou épingler 
en haut du bouton et coudre au-dessus de celui-ci, 
comme illustré.

Si se requiere que el botón quede un poco suelto, 

botón y cosa por encima como se ilustra.
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(A) (B)

(C)

(C)
(C) (C)

Buttonhole foot
Pied boutonnière
Prensatelas de ojales

T

SEWING A BUTTONHOLE
USING BUTTONHOLE FOOT

is done in one easy step.

be used.

1. Select one of the buttonhole patterns.

6. Place the fabric under the foot. Pull out the bobbin thread 

rear.

Tab B
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CONFECTION DES BOUTONNIÈRES

de boutonnières à brides ou à oeillets et de boutonnières 
arrondies cousues au moyen d’un système mesurant la taille 
du bouton et qui calcule la taille de la boutonnière. Tout ceci 
s’effectue en une simple étape.

CONFECCION DE OJALES

seleccionado.

van a hacer los ojales. Se puede usar papel tisú o entretela 
normal. Después de coser el ojal retire el papel.

1. Seleccione uno de los patrones de ojales.

2. Cambie el prensatelas por el pie ojalador. (Consulte 

vestimenta.

6. Coloque el material debajo del pie. Tire del hilo de la 

boutonnières doivent être placées. 
  * Faites une boutonnière d’essai sur un échantillon du tissu 

bouton choisi.

dessus.)

le vêtement.
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ripper to open up the fabric in the center of the buttonhole.

Positionnement du pied boutonnière

1           2            3           4           5           6           7     

When completed, release the cord from foot, pull cords to 

Spur

Saliente

(A)
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  * La couture sera complétée automatiquement dans l’ordre 
indiqué sur l’illustration.

de boutonnière pour ouvrir le t issu au centre de la 

orden. 

9. Cuando se termina la costura, use un abridor de ojales 
para abrir el material en el centro del ojal.

l’illustration.

recouvre le cordonnet.

à coudre ou sur un rebord ou sur un vêtement à plusieurs 

tel qu’illustré pour confectionner une boutonnière parfaite.
ojalador tal como se indica para hacer ojales perfectos.

Coloque el material entre la placa inferior y pie ojalador.
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2

1

(1)

3. CARING FOR YOUR MACHINE
CLEANING HOOK AREA AND FEED 
DOGS

CAUTION outlet.

To ensure the best possible operation of your machine, it 
is necessary to keep the essential parts clean at all times.

  Put one drop

and slide the needle plate into position as illustrated.

Cleaning the sewing machine and foot controller

foot controller.

NOTE:  SINGER brand sewing machine oil is suggested.  
DO NOT use “all purpose” oil as it is not suited for 
sewing machine lubrication.

3

4

5

(3) (4)

(2)

(A)
(B)

6
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NETTOYAGE DES GRIFFES ET AUTOUR 
DU CROCHET

ATTENTION

Pour assurer un meilleur rendement de la machine, il est 
nécessaire de garder les pièces essentielles toujours 
propres.

l’illustration pour retirer la plaque.

brosse.

projection (3) appuie sur le ressort (4).

tel qu’illustré.

Nettoyage de la machine à coudre et du rhéostat

la machine et le rhéostat.

choc électrique.

LIMPIAR EL AREA DEL 
TRANSPORTADOR Y LA LANZADERA

Es necesario que mantenga las piezas esenciales limpias 

máquina.

3. Quite la caja bobina (2).

cepillo.

muelle (4).

Limpieza de la máquina de coser y el pedal de 
control

3. ENTRETIEN DE LA MACHINE

tomacorriente de la pared.

3. CUIDE SU MAQUINA

REMARQUE : Nous vous suggérons d’utiliser 
l’huile pour machine à coudre de marque SINGER. 
NE PAS utiliser une huile tout usage qui n’est pas 

NOTA: Se sugiere usar aceite de máquina de 
coser marca SINGER. NO use aceite “para todo 
uso” debido a que no es el más adecuado para la 
lubricación de su máquina de coser.

PRECAUCION
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SATIN STITCH FOOT

stretch stitches.

4. OTHER INFORMATION 

TWIN NEEDLE (Optional)

When using twin needles, always engage the twin needle 
button, 

recommended.

NOTE: Needle threader cannot be used to thread the 
twin needle.

Helpful Hints:
1. Always select the twin needle mode prior to 

selecting a pattern. This will prevent any possibility 
of the twin needle breaking.

2. To disengage twin needle sewing mode and return 
the machine to normal sewing mode, either press 
the twin needle button again or shut the machine 
off. Twin needle is only active when the twin needle 
switch is lit red.
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PIED POINT BOURDON
Ce pied est conçu avec une encavure en dessous pour 
permettre aux points denses de passer plus facilement. Il est 
principalement employé pour coudre des points bourdon et 
est une alternative au pied presseur universel pour coudre des 
points extensibles.

Ceci est un point très attrayant pour un appliqué et une bride. 

PIE PRENSATELAS PARA COSER EN 
SATEN

útil para coser puntadas en satén y es una alternativa al pie 

4. AUTRES RENSEIGNEMENTS 4. OTRA INFORMACIÓN

AIGUILLE DOUBLE (OPTIONNEL)

pour les nervures, le point de recouvrement double et la 
couture décorative.

Lorsque vous utilisez une aiguille double, enfoncer 
toujours le bouton aiguille double, quel que soit le 

sélectionné.

2025) est fortement recommandée.

AGUJAS DOBLES (OPTCIONAL)

decorativas.

el ancho de la costura no 
la 

“aguja doble”, sin importar la puntada seleccionada. De no 

en cada poste. Ensarte las dos hebras como una. Jale una 

 Jale los tres hilos juntos por debajo del pie prensatelas de 

Conseils utiles :
1. Toujours sélectionner le mode aiguille double avant 

la sélection d’un modèle. Cela empêchera l’aiguille 
double de se casser.

2. Pour désactiver le mode aiguille double et revenir 
au mode couture normale sur la machine, appuyer 
de nouveau sur le bouton aiguille double ou 
éteindre la machine. Le mode aiguille double est 
uniquement actif lorsque le bouton aiguille double 
est illuminé en rouge.

Consejos útiles:
1. Seleccione siempre el modo de aguja doble antes 

de seleccionar un patrón. De esta manera se evitará 
cualquier posibilidad de que se rompa la aguja doble.

2. Al apagar la máquina de coser se vuelve al modo 
de costura normal. La aguja doble está activa 
solamente el interruptor de aguja doble de aguja 
doble se enciende en rojo.

NOTA: El enhebrador no se puede usar para enhebrar 
la aguja doble.
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5. PERFORMANCE CHECKLIST

GENERAL PROBLEMS

-

-
-

Fabric does not move.

STITCHING PROBLEMS

-

action. -
-

action. -

23).

THREAD PROBLEMS
Thread bunches.

-

stitches are formed.

* Needle is bent. -

 -

 -

 -
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5. VÉRIFICATION DES PROBLÈMES 
MINEURS DE COUTURE

5. CUADRO DE VERIFICACION DE 
RENDIMIENTO

PROBLÈMES GÉNÉRAUX
La machine ne coud pas.
* L’interrupteur est hors tension. Le mettre sous tension.

* Le levier pour boutonnière n’est pas abaissé lorsque vous 

presseur.

Le tissu n’avance pas.

PROBLÈMES DE COUTURE
La machine saute des points.

60-61).

PROBLÈMES DE FIL

presseur et vers l’arrière, avant de commencer les coutures. 

quelques points.

16-17)

Le tissu fronce.

PROBLEMAS GENERALES

patrones de puntadas. - Palanca de ojal levantada.

 - Palanca de ojal baja.

 - Bajar el presatelas.

La tela no se mueve.

transportadores.

PROBLEMAS DE PUNTADA

24 - 25).

de avance. - Guiarlo con suavidad.
* La bobina no se ha devanado de forma nivelada. 

de avance.

PROBLEMAS DE HILO
Los hilos se juntan

debajo del prensatelas unos 10 cm y mantener hasta que se
formen unas cuantas puntadas.

El hilo inferior se rompe.
* La caja bobina no enhebra correctamente

La tela no queda plana.
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HELPFUL MESSAGES

Problem  Correction
Problème  Correction
Problema  

 

sélectionnée.

seleccionado.

la bobina.

MESSAGES D’AIDE

MENSAJES DE AYUDA
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not in the correct position.
 

 

 

1. La boutonnière a été sélectionnée sur le panneau de commande; cependant le levier 

 

basse).
 

 
pour les détails.

 

 Levante la palanca del ojal y comience a coser.

 
para detalles.

2.  Foot control is connected or disconnected.
     Foot controller is connected but start/stop button is pressed. 

needed. 

1.  Un objet autre que le rhéostat est détecté dans la prise du réhostat.

2. Le rhéostat est branché ou débranché.
    Le rhéostat est branché mais le bouton marche/arrêt est enfoncé.

del control de pedal.

 

dans le tissu.
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1. The stitch pattern selected, does 
pushed.

 

marche arrière/point d’arrêt.
 

 

 

 Lift presser foot lifter.  Pull to remove top thread from machine and rethread.

1.  Se ha roto el hilo superior.

de nuevo.

1.  Le rhéostat ou le bouton marche/arrêt a été enfoncé pour commencer à coudre avant 
d’avoir abaissé le rhéostat.

.

prensatelas.
 Baje el pie prensatelas y comience

     a coser.
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SYSTEM ERROR

moteur principal.

eje principal. leva.

shaft.

de bobina.

tuned on.

Le bouton de marche arrière est activé 

est mis en mode ouvert.

encendida.

ERREUR DU SYSTÈME

ERRORES DEL SISTEMA



4/14
ENGLISH / FRANÇAIS / ESPAÑOL            


